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hemfikir, oydaş, oydaşlık

Okuduğum gazete makalelerinde geçen hemfikir kelimesinin ayrı yazıldığına ara sıra tanık oluyorum. Farsça hem, Arapça fikr kelimelerinden oluşan bu söze benzer, dilimizde hemhâl, hemhudut, hemşehri, hemşire gibi başka kelimeler de bulunmaktadır. Bunlardan hemhudut, kökü Türkçe olmamakla birlikte sınırdaş kelimesiyle karşılanmış; diğerleri Farsça kurallara göre kurulmuş olan bu yapılarını korumuştur.

Aydın Sami Güneyçal da hemfikir  kelimesindeki imlâ yanlışına dikkat çekmiş; Türkçenin Şikâyeti Var adlı kitabında Duygu Asena’nın şu cümlesini örnek olarak vermiştir:

“Onlar annelerinin her dediğine karşı çıkan bir tek estetik cerrahi konusunda anneleriyle hem fikir olanlardan.” (Milliyet, 8. 8.1999)

Hemfikir sözünün ayrı yazıldığını gördükçe Falih Rıfkı Atay’ın bu söz için kullandığı oydaş sözü aklıma geliyor. Farsça kurallara göre yapılmış olan mutabakat-ı efkâr sözünü  ise F. R. Atay, oydaşlık kelimesiyle karşılamıştır:

“İlk önce Hasan Âli kendi cevabını okudu. Zayıf bulduğumu söylemekten çekinmedim. Bir iki cümleyi almış, üstünde durup durmuştu. Belli idi ki o da az çok Hüseyin Cahit’le oydaştı.” (Dünya, 16.4.1967)

“Hattâ kendim de “mutabakat-ı efkâr” yerine “oydaşlık” gibi bir buluşu, “hiss-i selim” yerine “sağduyu” gibi soylu ve doğru bir karşılık kullanırım.”(Ulus, 26.9.1948)

Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük’ünde oydaş, “Aynı düşüncede veya aynı inançta” anlamıyla alınmış. Buna “aynı kanıda” veya  “aynı kanaatte” tanımları da eklenmelidir. Oydaş, Türkçenin Cumhuriyet Döneminde kazandığı yüzlerce kelimeden biridir. Yapıca doğru olan bu söz için Türkçe Sözlük’te verilen örnek cümle de F. R. Atay’dan derlenmiştir:

“Benimle oydaş olmayan başka gazeteciler...”

F. R. Atay,  daha çok Çankaya adlı ünlü eseriyle tanınır. Dil ve Alfabe Komisyonlarında Atatürk ile birlikte çalışan F. R. Atay’ın çeşitli gazetelerde çıkan dil yazılarını Öztürk Emiroğlu derledi, onun bu özelliğini ortaya koydu ve Yargı yayınları (Ankara 2001) arasında yayımladı.

F. Rıfkı Atay’ın dil yazılarını okurken  1930’lu yıllarda Atatürk ile birlik​te yaptığı dil çalışmalarında birtakım Türkçe kelime önerilerinde bulunduğu anlaşılıyor. Nitekim aşağıdaki cümlesinden onun bu özelliğini çıkarabiliyoruz:

“Bilâkis yerine “tam tersi” karşılığını ben ileri sürmüştüm. Fakat kullanmak biraz güç oldu. 23 yaşındaki oğlum ise, ki Türkçeyi benden öğrenmesinden, yazdığı mektuplarda daima “tam tersi” diyor (Ö. Emiroğlu, F. R. Atay, Dil Yazıları, s. 256). 

Ne yazık ki bilâkis karşılığı olan tam tersi sözü Türkçe Sözlük’te madde başı olarak henüz yerini alamamıştır. Bilâkis için aksine karşılığı da bulunmaktadır.

Hangi kelimenin hangi tarihte kimin tarafından önerildiği keşke o dönemlerde tespit edilebilseydi. Elde edilen bu bilgiler sözlüklere kazandırılsaydı. Kelimelerin dile girdiği tarihi belirtmesi bakımından bu bilgiler sözlüklere değer kazandırırdı. Bu arada önerilip de tutunmayan kelimeler de sözlüklerde görünseydi. Fransızca kökenli “gardrop” için önerilmiş olan ve Türkçe Sözlük’e girmemiş bulunan çivilik’i kimin ne zaman önerdiği ve ilk defa nerede kullanıldığı hakkında bilgimiz olurdu. Bunun gibi, Türkçe Sözlük’te bulunmayan “vicdan” karşılığı bulunç örneği hakkında da bir fikrimiz olurdu.

Türk Dil Kurumunun kurulduğu tarihten bu yana çeşitli kurullarda birtakım karşılıklar önerilmiş, ancak bunları kimin önerdiği hakkında bir kayıt tutulmamıştır. Bu husus 1990’lı yıllarda gündeme gelmiş ve bu tarihten sonra kabul edilen önerinin kimin tarafından, hangi toplantıda yapıldığı tespit edilmiştir. Türk Dil Kurumu tutunmasını ve yerleşmesini beklediği bu tür öneri karşılıkların kimin tarafından hangi tarihte teklif edildiğini belki bir gün yayımlar; biz de bu hususta bilgi sahibi oluruz.

Farsça kurallara göre yapılmış hemfikir sözünün yerini oydaş alabilirdi. Böylece hemfikir sözünün ayrı veya bitişik yazılması sorunu da giderilmiş olur​du. Ayrıca Farsça kurallara göre yapılmış bu tür sözlerden biri sıklığını kaybe​derdi. Ancak bu tür konular yeterince işlenmediği, inandırıcı bir biçimde anlatılamadığı için benzeri pek çok öneri sözlüklerin sayfaları arasında kalmış​tır. Bugün karşılıkları benimse ve yayma konusunda çok değişik bir döneme girilmiştir. Günümüzde ne yazık ki, bu ciddî konu bazı yazarlarımız tarafından, özellikle gazetelerde mizah malzemesi olarak kullanılmakta, önerilen karşılıklarla alay edilmekte, Türkçeye giren İngilizce kelimeler için gösterilen  karşılıklar beğenilmemekte ve bunların İngilizceleri özgün imlâlarıyla göz göre göre dile mal edilmektedir. Konunun düşündürücü ve acı yanı asıl buradadır. Unutmamak gerekir ki, Cumhuriyete olan bağlılık, onun bütün ilkelerini, getirdiklerini, kazandırdıklarını görmek ve bunlara inanmakla mümkün olur. Cumhuriyet Döneminde dile yüzlerce Türkçe kelime kazandırılmıştır. Türk dili tarihinde bunun başka bir örneği yoktur.

makul

Dilimize giren doğu kökenli bazı kelimelerin uzun heceleri üzerinde birkaç kez durmuş, birçok örnek işlemiştim. Makul kelimesindeki uzun hecelerin durumu hakkında açıklamada bulunmadan önce, en çok rahatsızlık veren ve sık sık yanlış söylenen vak’a (ëF​Ë) sözü üzerinde tekrar durmak istiyorum. Bu sözün ilk hecesi yanlış olarak vâka biçiminde uzun telâffuz ediliyor.  Kelimenin ilk hecesinin kısa olduğunu, vak-a biçiminde hecelere ayrıldığını öncelikle belirtelim. Gönül arzu eder ki, bu özellik dikkate alınır ve televizyonlarda görüşlerine başvurulan uzmanlar uyarılır.

Makul kelimesine gelince, Arapça kökenli bu kelimenin zaman zaman ilk hecesinin kısa ve ikinci hecesinin uzun söylendiğine tanık oluyoruz. Esasen toplumumuzda genel olarak  kelimelerin doğru olarak nasıl telâffuz edileceği konusunda bir titizlik kalmamıştır. Başvurulacak kaynaklar hakkında da kimsenin pek bilgisi yok. Bu durum karşısında sorunlu olan bu tür yüzlerce kelime yanlış bir biçimde kullanılıp gidiyor.

Makul kelimesinin ilk hecesinde bulunan ayın sesi (Ÿ), vak’a örneğinin       ikinci hecesinde olduğu gibi yitirilmiştir. Başka bir deyişle kaybolan ayın sesinden dolayı ortaya çıkan boşluk, hecenin uzun okunmasıyla giderilmiştir. Bu hususu, düşen ses hecenin uzamasına yol açmıştır biçiminde de değerlendirebiliriz. İçinde ayın sesi bulunan pek çok Arapça kökenli kelimede bu özelliği görebiliyoruz. Türkçede ortaya çıkan bu gelişmeye bakarak, söz konusu yabancı kökenli kelimelerin Türkçenin ses düzenine uyduğunu söyleyebiliriz. Arapçada ve medrese eğitiminin etkisiyle Türkçede  bir gırtlak sesi olan ayın makul (‰uIF¦) kelimesinde korunmuşken, günümüzde makul sözü Türkçede yeni bir söyleyiş kazanmıştır. Bu söyleyiş içinde söz konusu kelime, makul düzey örneğinde olduğu gibi  pek çok Türkçe kökenli kelimeyle, birer kelime grubu oluşturmuştur. Kelimenin aslında uzun olan ikinci hecesi de kısalmıştır. Buna rağmen Millî Eğitim Bakanlığınca yayımlanan Örnekleriyle Türkçe Sözlük adlı çalışmada makul sözü tanımlanırken “ku hecesi uzun okunur” açık​laması yer alır. Kanaatimce bu açıklama doğru değildir. Burada bir açıklama yapılacaksa “ma hecesi  uzun okunur” biçiminde olmalıdır.

Kabul etmek gerekir ki Türkçe, imlâsı ve telâffuzu ile kolay bir dil değildir. Onu doğru kullanmak özel ilgi ister. Bunun için de yetişmiş öğretmenlere, amaca uygun hazırlanmış kaynaklara ihtiyaç vardır. Bu arada unut​mamak gerekir ki, zorluk Türkçedeki yabancı kökenli kelimelerdedir. Şimdi bunlara batıdan gelen yeni sözler eklenmektedir. Bu gidişle Türk gençliği ve aydını, çaresi bulunamayan bu sorun içinde daha uzun yıllar boğuşacaktır.
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